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Office of the District Magistrate of Goa 


Repartição do Magistrado Distrital de Goa 


Aviso 


Notification 

DM /65-1738 
In continuation of this office notification no . DM / ARM / 
65/905 dated 3rd May, 1965 , published in the Government 
Gazette no. 7 Series II dated 13th May , 1965 , under which 
all the persons who possessed fire- arms were requested to 
produce their fire -arms along with the licences or diplomas 
to the police stations within whose jurisdiction they resided , 
it is hereby further clarified that all the diploma holders or 
other persons including Government Officers , who were 
exempted under the Ex -Portuguese Government Law or regu 
lation from having licences for their fire - arms, must now 
apply for and obtain a licence under the Arms Act, 1959, for 
every fire -arm they possess. No persons excepting those who 
are exempted by the Arms Rules, Schedule I, such as the 
President of India , the Governors , ex - rulers of certain cate 
gories , the military officers of certain rank , etc., can now 
possess or acquire a fire - arm except under a licence granted 
under the Arms Act , 

All the persons who are holding fire -arms without licences , 
under the privilege conferred upon them by laws which exis . 
ted prior to the introduction of the Arms Act, 1959 , must 
apply for licences in the prescribed form with necessary 
xourt fee stamps , to the District Magistrate , Goa , District, 
Panjim , upto the 5th August, 1965. A copy of the applica 
tion may be endorsed to the Police - Sub - Inspector in whose 
jurisdiction they reside . Such of those who do not apply for 
licences upto the 5th of August, 1965 , will not be entitled to 
possess the fire - arms, they now possess , and will be liable 
to penal action under the Arms Act , 1959. 

Panjim , 16th July , 1965 .--- The District Magistrate , 8. 8 . 
Tinaikar . 


DM / 65-1738 
Em aditamento ao aviso desta Repartição , n.º DM / ARM / 
65/905 , de 3 de Maio de 1965 , publicado no Boletin Oficial 
n.º 7 , 2. série, de 13 de Maio de 1965 , ao abrigo do qual todos 
os possuidores de armas deviam apresentar as mesmas, jun 
tamente com as licenças ou diplomas , no posto policial em 
cuja jurisdição residiam , esclarece-se que todos os possuido 
res de diplomas ou outros indivíduos , incluindo funcionários 
públicos, que estavam isenitos, ao abrigo das leis ou regula 
mentos do regime cessante , de possuir licenças para as suas 
armas , devem , actualmente , requerer e obter uma licença , 
ao abrigo do « Arms Act, 1959 ) , por cada arma que possuem . 
Nenhum individuo, com excepção dos que estão isentos e fi 
guram na tabela I do « Arms Rules , como o Presidente da 
India , Governadores , ex -soberanos de determinada categoria , 
oficiais militares de certa patente, etc., poderá , actualmente, 
possuir ou adquirir uma arma, a não ser por meio de uma 
licença concedida ao abrigo do « Arms Act» . 

Todo o indivíduo que possua armas sem licença , como pri 
vilégio concedido ao abrigo das leis existentes antes da en 
trada em vigor do « Arms Act, 1959» , deve requerer a licença 
no impresso apropriado contendo o necessário selo do imposto 
de justiça , ao Magistrado Distrital do Distrito de Goa , em 
Pangim , até 5 de Agosto de 1965. Uma cópia do requerimento 
poderá ser enviada ao sub -inspector da Polícia em cuja juris . 
dição os interessados residem . Os indivíduos que não tenham 
requerido a licença até 5 de Agosto de 1965 , não terão direito 
a possuir as armas que ora possuem e estão sujeitos a proce 
dimento penal nos termos do « Arms Act , 1959 ) . 

Pangim , 26 de Julho de 1965 -O Magistrado Distritail , 
s . s . Tinaikar . 


. 


Mamlatdatis Office of Salcete Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Salsete 


Notice no . 11 
In exercise of the powers conferred upon me under Rule 44 
of Goa , Daman and Diu Village Panchayats ( Election Proce 
dure ) Rules , 1962 , I, Digambar Maruti Gate , Mamlatdar of 
Salcete and Returning Officer , Margao hereby declare that 
the below candidate has been duly elected as the member of 


Edital no . 11 
No uso da delegação que lhe é conferida pelo n . 44 das 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Damão e Dio , de 1962 , o Mamlatdar do concelho de Salsete 
e Oficial Escrutinador , Digambar Maruti Gate , Mangão , 
declara que o candidato abaixo mencionado foi devidamente 
eleito vogal do Panchayat Aldeano, para o assento indicado 


. 
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the Village Panchayat for the seat mentioned against his 
name, in the bye - election held on 4th July , 1:965 . 


em relação ao seu nome, na eleição suplementar realizada em 
4 de Julho de 1965 . 


Name of the 
Village Panchayat 


Seat 


Name of the candidate 

declared elected 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Assento 


Nome do candidato 

declarado eleito 


Cavelossim 


General 


Shri Menino F. Eduardo 

Rodrigues 


Cavelossim 


Geral 


Sr. Menino F. Eduardo 

Rodrigues 


Margão , 12th July , 1965. — The Mamlatdar of Salcete and 
Returning Officer , Digambar Maruti Gate . 


Margão, 12 de Julho de 1965. O Mamlatdar do concelho 
de Salsete e Oficial Escrutinador , Digambar Maruti Gate . 


.. 


Mamlatdar s Office of Bardez Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Bardês 


Notification no . 25 
Shanker Bhimrao Kulkarni, Mamlatdar : 

I hereby make it known , at the request of the Committee 
in charge of the Consrvationi of Bunds, Panjim , that as the 
tithes and deposits reserved as the security for the work of 
repairs of the bund of the paddy - feildis below mentioned 
carried out by Sarvashri Sadananda Loximona Dhuri, Zaideva 
Apa Naique , and Jaganath Vassudeva Dhargalkar , are to be 
returnied , all ithe interested parties are hereby notified 
to approach this Office , within the period of 30 days of 
ithe publication of this notice in the Government Gazette , with 
any complaints they have as regards the non -payment of 
salaries or for materials and other indemnifications to which 
they are entitled in accordance with para 1 of the anticle 60 
of the Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) in force : — 
1 - Work of the repairs of the bund of the paddy - field 

« Mulenda Cantor » , belonging to the Comunidade of 
Serula , carried out by the contractor Sadananda 

Loximona Dhuri, of Chorao . 
2 Work of the repairs of the bund of the field « Darca 

sana » , situated at Assonora , carried out by the con 

tractor Zoideva. Apa- Naique , of Assonorair 
3 Work of the closure of the breach in the bund at 

Gudem , belonging to Esvonta V. Naique and carried 
out by the contractor Shri Jaganath Vassudeva Dhar 

galkar , of Oxel. 
Mapuça , 8th July , 1965. — The Secretary , Sripad Govinda 
Lavanis . 

Visa - The Mamlatdar , s . B. Kulkarni. 


Edital n . 25 
Shanker Bhimrao Kulkarni, Mamlatdar : 

Faço saber a solicitação da Comissão Encarregada da Con 
servação dos Valados , que tendo de serem restituídos os déci 
mos e depósitos reservados para a garantia da obra de repa 
rações de valados das várzeas abaixo mencionadas, executa 
das por Sadananda Loximona Dhuri, Zoideva Apá Naique e 
Jaganath Vassudeva Dhargalkar, são por este avisados os 
interessados a virem apresentar nesta Administração (Mam 
laltdars Office ) no prazo de 30 dias , a contar da data da publi 
cação no Boletin Oficial, quaisquer reclamações por falta 
de pagamento de jomais , materiais e outras indemnizações 
a que se julguem com direito nos termos do $ único do ar 
tigo 60. da Lei das Empreitadas em vigor : 
1 — Valado da Várzea. «Mulenda - Cantor» , pertencente 

à comunidade de Serula e executada por Sada 

nanda Loximona Dhuri, 
2 - Valado da Várzea « Dancasana » em Assonora , exe 

cutada por Zoideva Apá Naique. 
3 — Valado da Várzea em Gudem , pertencente a : Esvonta 

V. Naique, executada por Jeganath Vassudeva Dhar 

galkan , 
Mapuça , 8 de Julho de 1965.- O Secretário , Sripaid Go 
vinda Lavonis . 

Visto . O Mamlatdar, s . B. Kulkarni, 


Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Ponda 


Notice no . 11 
V. R. Bachal, Mamlatdar : 
:- I hereby make it known at the request of Soil Conserva 
tion and Minor Irrigation (Bunds Committee ) that as the 
tithes and deposits reserved as a security for the work of 
repairs of the bund of the paddy field «Narcinva Prasad 
Casana » , situated at Agapur , belonging to Smt. Sitabhai Su 
quercanina , carried out by the contractor Shri João Inacio 
Gracias, of Bandora , are to be returned all the interested 
parities are hereby invited to approach this office within 
the period of 30 days from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette with any complaints they 
have as regards the non -payment of salaries , materials and 
any other indemnifications to which ithey are entitled in ac 
cordance to the para 1 of the anticle 60 of the Labour Legis 
lation in force . 

Ponda , 3rd July , 1965. --The Mamlatdar, v . R. Bachal. 


Edital n . Il 
V. R. Bachal, Mamlatdar : 

Faço saber , à solicitação da Comissão Encarregada dai Con 
servação dos Valados , que tendo de serem restituídos a João 
Inácio Gracias , de Bandorá , empreiteiro da obra de reparação 
do valado « Narcinva Prasad Casana » , situado em Agapur, 
e pertencente la Sitabhai Suquercarina , os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da mesma obra , são por este avi 
saidos itodos os interessados a : virem apresentar nesta Repar 
tição no prazo de 30 dias , a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento 
de jornais , materiais e outras indemnizações a que se julguem 
dom direito nos termos do § 1º do artigo 60.º da Lei das 
Empreitadas em vigor . 

Pondá , 3 de Julho de 1965. -- Mamlatdar , V. R. Bachai. 


Mamlatdar s Office of Pernem Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Perném 


Notice no . 

5 
Peter Borges , Mamlatdar : 

At the request of Committee in Charge of the Conservation 
of Bunds , Panjim and for information of interested parties , 
I heneby notify that the undersigned will accept complaints 
regarding short payment due by contractor Shri Orisnaji 
Gopala Porobo Parxencar Dessal, residing at Parxem village, 
on account of the work mentioned below which has been 
executed by him . 


Edital 
Peter Borges , Mamlatdar : 

Faço saber , à solicitação da Comissão Encarregada da Con- 
servação dos Valados , que por estai Riepartição correm éditos 
de 30 dias , contados da data da publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados a virem apresentar 
nesta Repartição , quaisquer reclamações por falta de pagam 
mento de jornais , materiais ou outras indemnizações a que 
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The claims should be preferred to this Office within 30 days 
from the date of publication in the Government Gazette of 
the present notification ; 

Work of repairs of the bund defending the paddy field 
« Khairem » , situated at Agarvado of Pernem . 
Pernem , 7th July , 1965. --- The Mamlatdar , Peter Borges. 


Se julguem com direito em relação à obra abaixo mencionada , 
executada pelo tareeiro Sr. Crişnaji Gopala Porobo Par 
xencar Dessai, de Parxém : 

Obra de reparação do valado que protege a várzea 
« Kairem » , situada em Agarvadó , do concelho de Perném , 
Perném , 7 de Julho de 1965. --O Mamlatdar, Peter Borges . 


They 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


(Section of Comunidades of Sanguem ) 


(Secção das Comunidades de Sanguém ) 


Notice 


Armando Santana Pereira , Administrator: 

It is hereby made known that according to the terms of the 
article 509 of the Code of Comunidades, ithe undermentioned 
days are set for the examination of accounts of the key 
-keepers of the safes of the Comunidades below indicated , of 
the year 1964. The clerks should be present on the said days at 
10 a.m. in the Office and must notify the key -keepers ac 
cording to the article 510 of the same Code and send the books 
and necessary documents for the said purpose, with the 
anticipation of 8 days, unless some other day has been com 
municated by special order issued by the same office : 

September : 
Jaqui-Nundém :21 ; Rivona 28 . 


Edital 
Armando Santana Pereira , administrador : 

Faço saber que, nos termos do artigo 509.º do Código das 
Comunidades , são designados os dias infra declarados para 
tomada e julgamento das contas dos Clavioulários dos cofres 
das comunidades do ano de 1964, abaixo mencionadas , devendo 
os escrivães assistir nos designados dias , às 10 horas , nesta 
Administração , ao julgamento das contas, fazendo as notifi 
cações determinadas no artigo 510.º do citado código e enviar 
a esta Administração, os livros e papéis precisos para o dito 
fim com a antecipação de 8 dias, quando não lhes seja desig 
nado outro dia por ondem especial : 

Setembro : 
Jaqui- Nundém 5 ; Rivona 28 . 


October : 
Curdi 5 ; Colomba 12 ; Netorlim 19 ; Astagrar 26 . 

Sanguem , 14th July , 1965. — The Administrator, Armando 
Santana Pereira . 


Outubro : 
Curdi 5 ; Colomba 12 ; Netorlim 19 ; Astagrair 26 . 

Sanguém , 14 de Julho de 1965. – 0 Administrador , Armando 
Santana Pereira . 


Planning and 

and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Press Note 


Comunicado à imprensa 


Members of the public are hereby informed that as per Go 
vernment order no. DF /819 / FOR / 64 dated 8-6-1965 permits 
for quarrying minor mineral i, e . stones, metal, laterite sto 
nes , murrum etc. from forest areas will be issued from the 
office of the Conservator of Forests , Panjim after recovery of 
necessary royalty as per rules in vogue . Hence they are re 
quested to contact the above officer for the purpose . They are 
also informed that since the minor minerals found in the 
forest areas are a forest produce as per Indian Forest Act 
1927 and rules ithereunder made applicable to this Iterritory 
from 15/4/1965 , transport of the same will have to be regu 
lated under the cover of a transit pass issued by a forest offi 
cer authorised by this office . 

Defaulters are liable to be punished as per provisions of 
Indian Forest Act 1927 . 


Faz- se público que, nos termos da Portaria n.º DF / 819 / 
FOR /64 , de 8 de Junho de 1965 , as licenças para extracção 
de minerais secundários , tais como pedras ,matais , pedras inte 
ríticas, morro , etc., das áreas florestais , serão passadas pela 
Repartição das Matas , mediante paigamento da respectiva 
taxa ( royalty ) segundo o regulamento em vigor . 

Os interessados poderão dirigir -se ao Conservador das Matas 
para a obtenção das mesmas licenças. Como os minerais se 
cundários encontrados nas áreas florestais são produtos flo 
restais , nos termos do « Indian Forest Act 1927» e das normas 
formuladas ao abrigo do mesmo, que foram tornadas exten 
sivas a este território , a partir de 15 de Abril de 1965 , o trans 
porte dos mesmos terá de ser feito mediante uma guia de 
trânsito passada por un oficial da Repartição das Matas 
autorizado para esse efeito . 

As infracções serão punidas nos termos do « Indian Forest 
Act, 1927 » . 

Goa , 15 de Julho de 1965 . O Conservador das Matas, G. 
R. Mavinkurve . 


Goa , 15th July , 1965. - The Conservator of Forest, G. P. 
Mavinkurve , 


Finance Department 


Departamento 


de Finanças 


Department of Revenue and Taxes 

Taluka Revenue Office, Daman 


Departamento de Rendimentos e impostos 

Repartição de . Fazenda de Damão 


Notice 


Aviso 


The unknown owners of four bottles of D. M. Brandy and 
one bottle of Corona Extra Selecit no . 1, Brandy found on 
the beach of Daman on 4th March 1964 last, are hereby inti 
mated to appear before the Head of Taluka Revenue Office , 
Daman , within 30 days from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette, to claim their right for 
the abovementioned liquor . 

After the expiry of the aforesaid time limit the liquor shall 
be considered as forfeited to Government, 


-- 


É por este avisado o dono de quatro garrafas de D. M. 
Brandy (Dyer Meakin Braweries ) e uma garrafa de Corona 
Extra Select no. 1 Brandy ( Triple Crown ) , encontradas numa 
tona de pesca abandonada nas praias de Damão, em 4 de 
Março de 1964 , para no prazo de 30 dias a contar, da publi 
cação deste no Boletim Oficial, aduzir o seu direito aos 
mesmos neste Departamento , sob pena de , não havendo recla 
mação dentro do citado prazo , serem considerados perdidos a 
favor do Governo . 

Damão , 1 de Julho de 1965. — 0 Inspector do concelho, 
Lourenço Fernandes , 

Visto . — Chefe da Repartição , Antonio Sousa . 


1 


Daman 1st July , 1965 . -The Inspector of the Taluka , 
Lourenço Fernandes . 

Visa . --- The Head of Taluka Revenue Office , Antonio souza . 
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« Caixa Economica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of Section 32 , Sub - section 1 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa > it is notified that Pascoal Con 
ceição de Andrade , widower, residing at Penha de França , 
has applied for the withdrawal of Rs, 596-19 Ps., this being 
the balance in the deposit account of the late ,Maria Pereira , 
with this Institution , under no . 5.145 . Anyone having a right 
to this amount or a pant of it should file a claim to this Office 
within a period of six months beginning from the date of the 
publication of this notice in the Government Gazette , after 
the expiry of which this clain will be settled . 

« Caixa Económica de Goa » , in Goa , 9th July , 1965. — The 
Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . -- The Custodian , s . V. Bhobe. 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 

Udo Pascoal Conceição de Andrade , viúvo , residente em Penha 
da França , o levantamento do saldo de Rps . 596-19 Ps. dos 
depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , em 
nome de Maria Pereira , que foi titular da caderneta n .° 5145 , 
a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito àquele 
saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo 
de seis meses a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
findo o qual será resolvida a pretensão. 

Caixa Económica de Goa , em Goa , 9 de Julho de 1965. -- 
O Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visto . -- 0 Gestor, s . V. Bhobê. 


Anúncios 


Advertisements 
Goa Judiciary Division 


Notariado da Comarca das Ilhas de Goa 


Notary Office in change of Notary Public Hennando Jorge 

Colaco , Bar -at-Law . 


Declaration of singular succession 
In accordance with para 1 of article 179 of Law no. 2049, 
dated 6th August 1951 and for the purposes of para 2 of the 
same article, it is hereby announced , in due time, that by a 
public deed dated 5th July instant, drawn up by me at folio 29 
verso cnwards of the Deed -Book no. 582 , of this office , Tome 
Sertorio da Silva , unmarried , major of age, landowner , re 
siding at Reis Magos, became legally qualified as the sole and 
only heir -at- law of his brother Stuart João da Silva , by other 
name Stuart João and also Stuart da Silva , who died on the 
25th last May in Ambeassandem , village of Reis Magos , Bar 
dez Taluka, as a bachelor, without leaving any descendents 
or living ascendents , and intestaite , leaving as his sole and 
only heir his referred to brother Tome. 

City of Goa , 9th July , 1965. — The Notary, Fernando Jorge 
Colaço . 

V. no . 152/1965 


Cartório notarial a cargo do notário Licenciado Fernando 
Jorge Colaço . 

Declaração de sucessão singular 
Nos termos do $ 1.º do artigo 179.º da Lei n .° 2049, de 6 de 
Agosto de 1951 e para os efeitos do § 2º do mesmo artigo , se 
faz público em tempo útil, que por escritura de 5 de Julho 
corrente, por mám lavrada a fls . 29 v . em diante do Lº de notas 
n .° 582, deste cantório , Tomé Sertório da Silva , maior , pro 
prietário , residente em Reis Magos , ficou devidamente habili 
tado como único e universal herdeiro do seu irmão Stuart 
João da Silva , por outro nome Stuarth João e ainda Stuart 
da Silva , falecido em 25 de Mallo último, em Am.beacandem 
da freguesia de Reis Magos , concelho de Bardês , no estado 
de solteiro , marior, sem descendentes nem ascendentes vivos 
e sem testamento ou outra qualquer disposição da sua última 
vontade, deixando por seu único e universal herdeiro o refe 
rido seu irmão Tomé. 

Cidade de Goa , 9 de Julho de 1965. --- O Notário , Fernando 
Jorge Colaço . 

G. m . 152/1965 


Notary s Office of the Judicial Division of Salcete 


Notariado da Comarca de Salsete 


Raul Gerson Purificação de Santa Rita Vaz, Interim notary 

in the District of Salcete in the Notary Office , situated in 
the «Largo do Municipio » of the city of Margão . 

Extract of the declaraton of succession 
2 In accordance with para I of section 179 of the Law 
n :o . 2049 of 6th August 1951, and for the punpose of para 2 
of the same section , it is hereby announced in due time, that 
by the dead drawn upon this date on folio 83 onwards , of the 
Deed -book no . 12 , thait Aleixo Francisco Xavier Jasso Fer 
nandes , married , landlord and resident in Benaulim has been 
declared qualified as the sole interested party , in the inheri 
tance of Mons. Edmundo Maria Braulio de Jasso Fernandes 
or Edmundo Maria Braulio Jasso Fernandes , bachelor , priest , 
who was a resident of Benaulim , and who died on the 8th 
May 1965 , intestate or without any disposition and without 
there being any other person or anybody else to compete 
with him . 

Margao, 9th July, 1965. --- The Notary, Raul de Santa Rita 
Vaz . 

V , no . 153/1965 


Raul Gérson Purificação de Santa Rita Vaz , notário interino 

da comarca de Salcete , com caritório sito ao largo do Muni 
.cípio da cidade de Margão . 

Extracto da declaração de sucessão 
2 Nos termos do § 1.º do artigo 179.º da Lei n .° 2049, de 6 
de Agosto de 1951, le para os efeitos do $ 2.º do mesmo artigo, 
se faz público , em tempo útil, que , por escritura outorgada 
nesta data de folhas oitenta e três em diante do livro de notas 
número mil duzentos e trinta e sete das notas deste cartório , 
foi declarado habilitado Aleixo Francisco Xavier Jasso Fer 
nandes , casado , proprietário , morador em Benaulim , como único 
interessado na herança de Mons. Edmundo Maria Bráulio de 
Jasso Fernandes , ou Edmundo Maria Bráulio Jasso Fernandes , 
solteiro , sacerdote , que foi de Benaulim , falecido em oito de 
Maio do ano corrente , sem testamento nem qualquer outra 

sposição , sem que haja quem Ine prefira ou com ele concorra , 

Margão , 9 de Julho de 1965. —O Notário , Raul de Santa 
Rita Vaz . 

G. .° 153/1965 


« Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones» 


Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones 


(Liquidation Committee ) 


( Comissão Liquidatária ) 


Notice 
3 A period of 30 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette; to 
all interested parties who may have a right to the part of the 
funds of Caixa de Auxilios aos Empregados dos C.T.T. due 
to late Ambrosio Guilherme Vaz, postman I grade of P and T 


Édito 
3 Correm éditos de 30 dias, a contar da publicação destes 
no Boletim Oficial, citando quaisquer interessados que se jul 
guem com direito ao rateio em dívida da Caixa de Auxílios 
aos Empregados dos C. T. T., a Ambrósio Guilherme Vás , que 
foi distribuidor de 1.* classe dos Correios , Telégrafos e Tele 
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Department and member no . 64 of the said Caixa , who expi 
red on 31st July , 1964 . 

Maria Josefa Gois, his widow , residing at Sernabatim 
Colva , Salcete taluka , is claiming to the said part . 

Panjim , 24th June, 1965.-- The Chairman of the Liquida 
tion Committee , Sridora Tamba. 

V , no , 163/1965 


fones e sócio n.º 64 d a dita Caixa , falecido em 31 de Julho 
de 1964 . 

Maria Josefa Góis , sua viúva , residente em Sernabatim 
Colva de Salsete , habilita -se ao referido rateio em dívidal 

Pangim , 24 de Junho de 1965 . O Presidente da Comissão . 
Liquidatária , Sridora Tambá . 

G. n . 163/4965 


The Goa Urban Co - operative Bank Ltd. Panjim 


« The Goa Urban Co-operative Bank Ltd. Pangim » 


Notice no. 1 


4 It is hereby announced , for due purposes that Ramabai 
Sinai Bobo , resident of Ordia , the hereditary widow of late 
subscriber of 4th grade class C , no . 139, Podmonaba Sinai 
Bobo, requested to this Bank the payment of allowances and 
bonus , to which he is entitled. Therefore all those who think 
they are entitled ito Ithe same amount, should submit their 
petitions to this Office, within 30 days from the publication of 
this notice in the Government Gazette . 
Panjim , 14th July , 1965 . The Manager , G. V. Bhandare , 

V. no. 156/1965 


Anúncio n . ! 
4 Para os devidos efeitos se anuncia que Ramabai Sinai 
Bobó, residente em Orda , na qualidade de viúva do finado 
Sócio n . 139, de 4. ° grau da classe C , Podmonaba Sinai Bobo , 
requere o pagamento do crédito e bónus a que tem direito , 
com formalidades degais . Quem julgar com melhor direito 
ao mesmo o aduza perante a Comissão Executiva deste 
Banco , no prazo de 30 dias , contados da publicação deste no 
Boletim Oficial. 
Pangim , 14 de Julho de 1965. —O Gerente , G. V. Bhandari . 

G. n . 156/1965 


« Comunidades 


Comunidades 


Molcornem 
5 The abovementioned Comunidade is hereby convened to 
meet at its Meeting Hall , in an extraordinary meeting , on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette, at 11 a . m ., so as to give its opinion 
on the file no . 15/1918 , in which Damodor Rama Porobo 
Chodnenicar, from Zambaulim , requests to grant him the 
definitive handing over of the land of this Comunidade. 

Molcornem , 13th July , 1965. — The Clerk , Ramacrisna 
Ananta Narcornim . 

V. no . 155/1965 

Mapuca 
6 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zeitite , at 10 a.m., so as to give its opinion on the files nos. 127 , 
128 and 129 of the year 1963 in which Locximim Armul 
carina , Govinda Ramachon dra Armuicar and Bala : Que 
xova Armulcar all residents in Carrasvado of Mapuça requested 
on lease for the purposes of construotion of houses the dand 
named « Santinichi Addi » icovering an area respectively of 
869 m , 992 m and 1000 m each one. 

Mapuça , 11th July , 1965 . The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz , 

V. no. 159/1965 

Marcam 
7 The twenty biggest shareholders of the above Comu 
nidade are here:by convened to meet at an extraordinary 
meeting at their usual meeting place , alt 10 a . m ., on 3rd Sun 
day after the publication of this in the Government Gazette ito 
give their opinion on the annual school subsidy in favour of 
school Xri Navadurga Vidyalaya , of Marcaim , ( file no . 63 / 
/ 1964 ) and on the expenses of Rs . 5193 / - done with the urgent 
work of substitution of wood -work of sluice - gates , Nivelican 
tormanos , Careamanos and Vagamanos of this Comunidade 
aus per file no . 111/1963 . 

Marcaim , 4th July , 1965. --- The Clerk , Prabhacar Giva 
Naique Gauncar. 

V. no. 161/1965 

Serula 
8 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a.m. so as to give its opinion on the application attached 
to the file no. 102/1955 , in which Mauro Damaso Emerico 
Xavier Pinto Rebelo , from Panjim , asks for extension for one 
more year, to build a house on the leased in the abovesaid file . 

Serula , 7th July , 1965. — The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro 

V. no . 162/1965 


Molcorném 
5 È convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de sessões , em sessão extraordinária , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
11 horas , a fim de pronunciar sobre o processo n . 15/1918 , 
em que Damodor - Rama Porobo Chodnencar, de Zambaulim , 
pede que lhe seja concedida a posse definitiva do terreno 
dessa comunidade. 

Molcorném , 13 de Julho de 1965. — O Escrivão, Ramacrisna 
Ananta Narcornim . 

G , nQ ° 155/1965 

Mapuçá 
6 É convocada esta comunidade, para se reunir em ses 
são extraordinária , na casa das suas sessões, no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, para emitir a sua opinião sobre os processos n.ºs 127 , 
128 e 129 , do ano de 1963 , em que Locximim Armul 
carina , Govinda Ramachondra Armułcar Balá Que 
xova Armulcar, todos residentes em Carrasvado de Mapuçá , 
pedem em aforamento para construções de casas o terreno 
denominado « Santinichi Addi nas áreas, respectivamente , de 
889 m , 992 m² e 1000 m *, .cada um . 

Mapuçá , 11 de Julho de 1965.- O Escrivão, Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . 159/1965 

Marcaim 
7 São convocados os vinte maiores interessados da supra 
dita comunidade, para se reunirem em sessão extraordinária 
na casa de suas sessões , pelas 10 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, para se pronuncia 
rem sobre a concessão do subsidio escolar ánuo , a favor da 
escola de Xri Navadurga Vidyalaia de Marcaim ( Processo 
n . 63/1964 ) e a despesa feita de Ros. 5193 / -, com o serviço 
urgente de substituição do madeiramento dos portais de Ni 
velcantormanos , Careamanôs e Vagamanos, desta comuni 
dade , constante do processo n . 110/1963 . 

Marcaim , 4 de Julho de 1965. --O Escrivão , Prabhacar 
Givá Naique Gauncar . 

đ , nQ 161/1965 

Seruiá 
8 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de sessões , em Serulá , no terceiro domingo , após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o requerimento junto ao processo n . 112, de 
1953 , em que Mauro Dâmaso Emérico Xavier Pinto Rebelo , 
residente em Pangim , pede la prorrogação do prazo por mais 
um ano, para o aproveitamento do terreno concedido no 
mesmo processo . 

Senulá , 7 de Julho de 19654 O Escrivão, Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n .° 162/1965 


X 


Private advertisements 


Particulares 


Jeremias Xavier de Carvalho, advocate, residing at 
Panjim , hereby announces that he wishes to renew for having 


9 Jeremias Xavier de Carvalho, advogado , residente em 
Pangim , anuncia que pretende renovar por estar desviados e 
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0 


been mislaid , and to register in his name the titles nos. 125 
amd 126 each containing one share of the Comunidade of Ca 
morlim , Salcete, belonging to him . 

Those who are interested should claim before the compe 
tent offices within the prescribed time limit. 

V. no . 154/1965 


arverbar em seu nome os títulos n . 1:25 e 126 , contendo cada 
um uma acção da comunidade de Camorlim de Salsete e a ele 
pertencentes . 

Quem se julgar com direito devorá reclamar no prazo legal 
perante as estações competentes . 

G. n .° 154/1965 


10 Bonfilio Carlos da Cruz of Ambelim , as ithe inheritor 
and interested party in the inheritance of his deceased mother , 
Maria Remediana Merces Correia , who was from Ambelim , 
announces that he intends collecting from the treasury of the 
« Comunidade de Ambelim , the sum of Rs. 489-66 Ps., which is 
Ps. 1:29-66 Ps. for the dividends of the shares for the years 
1959 to 1964 and Rs. 360 / - for ithe rent of the house for the 
sessions of the said Comunidade, for the said years . 

Those having a claim should apply to the competent autho 
rities within the legal period of time. 

V. no . 157/1965 


10 Bonfilio Carlos da Cruz , de Ambelim , na qualidade de 
herdeiro e interessado na herança da sua finada mãe, Maria 
Remediana Mercês Correia , que foi de Ambelim , anuncia que 
pretende arrcadar do cofre da comunidade de Ambelim , a 
quantia de Rips. 489-66 Ps. sendo Rps . 1.29-66 Ps, do crédito das. 
acções dos anos de 1959 a 1964 e Rps . 360 / - do aluguel da casa 
das sessões da mesma comunidade, dos ditos anos. 

Os que se julguem com direito deverão reclamar nas esta 
ções competentes e no prazo legal . 

G. n . 157/1965 


11 Miguel Fernandes of Velim , as the inheritor and inte 
rested party in the inheritance of his deceased father , Anun 
ciação Fernandes , announces that he intends collecting from 
the treasury of the Comunidade of Assolna , the sum of 
RS. 196 / - belonging to the said father , for the ordinary servi 
ces during the year 1964 of the same Comunidade . 

Those having a right to claim should apply to the competent 
authorities within the legal period of time. 

V. no . 158/1965 


11 Miguel Fernandes, de Velim , na qualidade de herdeiro 
e interessado na herança do seu finado pai Anunciação Fer 
pandes , anuncia que pretende arrecadar do cofre da comuni. 
dade de Assolnā , a importância de Rps . 196 / -, pertencente ao 
dito seu pai, dos serviços ordinários do ano de 1964 , da mesma 
comunidade. 

Os que julgarem com direito deverão reclamar nas estações 
competentes e no prazo legal. 

G. ,° 158/1965 


12 Caetano Francisco Raposo , de Santa Cruz , anuncia que 
make it known , for d excessary action , that he will be collecting 
the dividendis due to his deceased father Caetano Rosario Ra 
poso , amounting to Rs. 55 / - for the year 1959 . 

V. no. 160/1965 


12 Caetano Francisco Raposo , of Santa Cruz, does hereby 
vai arrecadar os jonos do ano de 1959, na importância de 
Rips. 55 / -, do seu falecido pai Caetano Rosário Raposo , o que 
anuncia para os devidos efeitos. 

G. n . ° 160/1965 
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